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HeKOTopble ACIICKThI (l)OpMI/lpOBaHI/lﬁ KOMIIOHCHTOB HpaFMaJII/IHFBI/lCTl/I‘leCKOﬁ KOMIIETCHIUHU

B craree paccmarpuBaercsi mpoOiemMa IparMaTH3alli pedH, KOTopas BO3HHMKaeT y CTYIEHTOB B Ipolecce H3YYCHUS
WHOCTPAHHBIX s3bIKOB. OOGOCHOBBIBAacTCS Haes O TOM, YTO HeoOXoauMo c(hOpMHpOBATH yYMEHHS HparMaTHUecKH HCIIOIb30BaTh
COBPEMEHHYIO JIEKCUKY B (pyHKIIHOHAIBHO-CTHINCTHYECKOM PErUCTPe B COOTBETCTBHHU C CHUTyaluel oOIIeHHs. ABTOp aKICHTHpPYeT
BHHMaHHUE Ha TOM, 4TO B IIpoIiecce 00ydeHHs CTYICHTOB B)KHO MPHOEraTh K UCIONB30BaHHUIO IIPArMATMHIBUCTUYSCKUX CPEICTB IS
BBIP2)KEHMSI MBICTH B COOTBETCTBHH C COBPEMEHHBIMH HOPMaMH sI3bIKa. JIpyTMMH CIIOBaMH, HEOOXOIMMO ITOCTPOHTH IPOOIeMHO-
CHTYaTHBHYIO MOJelb. B 3axirodeHne aBTOp HMPHXOAMT K MHEHHMIO O TOM, UYTO SI3bIKOBOI MaTepHal TECHO CB3aH C CHUTyalueit
OOILEHUS U JEKCUKO-TpaMMaTH4ecKie (hOpMBI JOIDKHBI OBITH OCMBICIEHBI C MO3UIMU MUPOBOCIPUATHS Hapoaa. HecMotps Ha To,
YTO POMAHOIl S3BIK SBISIETCSl CPEACTBOM INPOBENEHMS MapasuieNiel, He CTOUT 3a0bIBaTh, YTO B IIpolLecce OOyYEHUS] HHOCTPAaHHOMY
SI3BIKY €T0 TaKXKe CTOHUT HCIOIb30BaTh KaK CPEICTBO CO3AaHU KOHTPACTOB.

KiroueBbie cioBa: CUTyaluus O6HIGHI/I$I, A3BIK, MOpoHecc 06y‘{eHI/I${, PETUCTD PEYEBOI0 06HIGHI/I${, IparMaJJuHIBUCTUYCCKAst
KOMIICTCHIINA, HpO6J'IeMHO-CI/ITyaTI/IBHa${ MOJECIIb.

A. S. Zhurina

Some Aspects of Formation the Components of Pragmalinguistic Competence

This article deals with the problem of speech pragmatisation that students have in the process of learning foreign languages. It is
necessary to form a pragmatic ability and use modern language in accordance with the communicative situation. The author focuses
on the fact that it is important to resort to the use of pragmalinguistic means in the process of learning in order to express ideas in
accordance with modern standards of the language. In other words, it is necessary to make a problem-situational model. In
conclusion, the author is of the opinion that the language material is closely connected with the situation of communication, and
lexical and grammatical forms must be conceptualized from the perspective of the people's perception of the world. Despite the fact
that the native language is a means of paralleling, we should not forget that in the process of learning, a foreign language is also used

as a means of creating contrasts.
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B Hacrosiee BpeMs B CBS3U C PacCUIMPEHHEM
MEXIYHApOIHBIX KOHTaKTOB BO3HHKAeT MOTPeO-
HOCTh B CIENHAINCTaX, KOTOPBIE B COBEPIICHCTBE
BIaJCIOT NHOCTPaHHBIMU si3bIKaMu. OJTHAKO 3HAHHE
S3bIKA HE MOXKET OTPaHUYUBATHCS TOJBKO OOTraThiM
JIEKCUYECKHUM 3aIlacoOM M MPAaKTHYECKUMU 3HAHUAMU
rpammaTiky. PazHooOpasue ctuiel oOmeHus u co-
LUATBHBIX CTAaTyCOB MOTEHIHMAIbHBIX YYaCTHHUKOB
KOMMYHHMKallid  OOyCJIaBiIMBaeT HEOOXOJUMOCTh
BIAJCHUS MHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM B Pa3IMYHBIX
(YHKIIMOHAILHO-CTUIIMCTHYECKUX PETUCTpaxX peue-
BOro oOmeHus. BiageHue WHOCTpaHHBIM S3BIKOM
aKTyaJbHO TOJIBKO B TOM CIyd4ae, €CJIA 3aKIII04aeT B
cebe mparmMaTuueckux xapakrep. Takum oOpaszom,
MparMaTu3anys WHOA3BIYHON JESITeNTbHOCTH CTaHO-
BUTCSI OJIHOM M3 aKTyaJbHBIX MPOOJIEM B SI3BIKOBOM
MOATOTOBKE CTYAEHTOB (haKynbTeTa WHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB.

B mpomecce o0ydeHuss WHOCTPaHHBIM SI3BIKAM
MOXHO BBIICTHUTH 00OyyeHue npogheccuonanos (hu-
JIOJIOTOB, TIEPEBOIYMKOB, Mpenoaanareneil) u odyde-
HHE LIHUPOKOI0 Kpyra CIEHUAIUCTOB, KOTOPBIM 3Ha-
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HUE WHOCTPAHHOTO sI3bIKa HEOOXOIUMO ISl yIOBIIe-
TBOPCHHUS JIMYHBIX MParMaTHYeCKuX MOTpeOHOCTEH
[5]. IIpu ananuze nosunuu U. M. XaneeBoid MOXKHO
CeNaTh BBIBOI O TOM, YTO MPOo(decCHOHANbHAS SI3bI-
KOBas TOATOTOBKA JIOJDKHA BapbUpPOBAThCS B 3aBH-
CUMOCTH OT crnenuaibHOoCcTH. TakuMm oOpa3oM, mpu
MTOJITOTOBKE TIEPEBOYNKA HEOOXOAMMO CPOPMHPO-
BaTh MParMajJMHIBUCTHUYECKYI0 KOMIETEHIIHIO, TaK
Kak OH, OyIy4H «CBSI3YIOIIMM 3BEHOM», O0ecIieuu-
BaeT KOMMYHHKAIMIO JIUI], IPUHAIIISKANUX K pa3-
JUYHBIM KynbTypaMm. [lepeBomunky HeoOXoquMo B
COBEpIIEHCTBE BIAJE€Th HMHOCTPAHHBIM S3BIKOM U
KYIBTYpO#, ITOCKOJBKY Ha HEM JIS)KUT OTBETCTBEH-
HOCTh 32 UCXOJ meperoBopoB. OcoOEHHOCTh MO/Tro-
TOBKH YUWTEJIA 3aKJIIOYAETCS B TOM, YTO BBITYCKHHUK
(daxynpTeTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JIOJDKEH B CO-
BEPIIIEHCTBE BIIAJIETh HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM C y4e-
TOM Pa3JIMIHBIX PETUCTPOB SIZBIKOBOTO OOIICHHS.
OTcyTCcTBHE HaBbIKa BIAIEHUS Pa3IHMYHBIMUA pe-
THCTPaMHU PEUeBOro OOIIEHHUS HA HHOCTPAaHHOM SI3bI-
K€ — OfIHO U3 cJalbIX MeCT B OOYyYEHUH CTYACHTOB
MHOS3BIYHOMY 00ImeHuio. B yyeOHukax m yueOHBIX
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MoCcoOUsAX MpeACTaBICHB MAaTepHabl I 00yUeHHS
CTYACHTOB (pOpMaILHOMY PETUCTPY PEUEBOro OOIIIe-
HHUS M OTCYTCTBYIOT MaTepualibl Uil OOydeHUs He-
(bopMaTbHOMY U HEHTpaJIbHOMY.

[IpakTuka mokaspIBaeT, YTO BO MHOTHX y4eOHH-
KaxX IPEeICTaBICHbl MaTepHaNbl, KOTOphIE HE SBIS-
I0TCS aKTyaJIbHBIMHU, YTO 3aTPYIAHSAET IPOIeCC IMOA-
TOTOBKH CTY/ICHTOB-THMHIBHCTOB. SI3bIK, KaK KMBOM
OpTaHu3M, MOCTOSHHO MeHsieTcsa. To, 4yTo ObLIO ak-
TyaJIbHO ABaaLaTh JIET Ha3ad, BO3MOXKHO, ceifyac
ycrapeno. 3a mocieiHee JecsITUIeTHE B aHIIHHCKOM
S3BbIKE TIOSIBUJIOCH OOJIBIIOE KOJHUYECTBO HOBBIX
cnoB. K mpumepy, B cimoBape The Concise Oxford
Dictionary of Current English nmpencraBmneno 60:mb-
[I0€ KOJIMYEeCTBO HOBBIX CJIOB, BOLICIIIUX B COBpE-
MEHHBI aHIJIMACKUNA SI3BIK: HaIpHUMEp, CJIOBO ear-
worm (KOMOMHAITHS CJIOB €ar 1 worm) — HaBsI3UuBast
MeJIOoIHsI, ear-popping (ear u popping) — 3aKJjabiBa-
Hue ymei, speed dating — OvicTpoe 3HaKoMcTBO. B
cmoBape Gem wuznarenbctBa Collins mosiBUIIMCH HO-
BBI€ CJIOBA, CBSI3aHHBIC C DKOHOMUYECCKIM KPHU3HCOM:
socialnotworking — moBeieHre YenoBeka, MPOBOIS-
mero pabodee BpeMs B COITMAIBHBIX CETAX (HCKaxe-
Hue oT «social networkingy); staycation — cioBo,
o0Opa3oBaHHOE OT «to stay» M «vacation!» — Ha3Ba-
HHE TPa3JHAYHBIX JTHEH WM OTIYCKOB, IPOBEICH-
HBIX JIOMa M3-3a OTCYTCTBUSI JICHET HA ITyTEIISCTBUSI.

Heo0xomumo oforamiath cIoBapHBINA 3amac CTy-
JICHTOB, Jenas ero Ooliee ayTeHTHYHBIM M Bapua-
OenpHBIM. BaskHO pa3paboTarh W BKIIOYUTH B 00y-
YAl TpoLecC  KOMIUIEKCHI  CIIEIMAIBHBIX
yHOpaXHEeHUH U 3aJlaHuil, KOTopble OyIyT Hampasie-
Hbl Ha TparMaTH3alii0 HHOS3BIYHONW KOMMYHHKA-
THUBHOM J€ATEIHHOCTH CTYACHTOB.

VY cryneHtoB HeoOxomumo chopmupoBaTh yme-
HUS TparMaTU4ecKd HCIOJIb30BaTh COBPEMEHHYIO
JEKCUKY B (DYHKIIMOHAIBbHO-CTHIMCTHYECKOM pErH-
CTpe B COOTBETCTBUU C cuTyanueil obmenus. B Tom
cjydac, €CJIM KOMMYHHUKAHTBI, MPUHALJICKAIINUE K
pa3IMYHBIM KyJIbTypaM, HE CMOTYT BBIOpaTh HeoO-
XOAMMBIN pedeBOi PEerucTp, 1eilb KOMMYHHUKAIMU HE
OyZeT JOCTUTHYTA.

B nponiecce 00ydeHus: CTYIEHTOB Ba)KHO Ipuoe-
ratb K WCIIOJb30BAaHUIO MpParMaJHHTBUCTUYECKUX
CPEICTB JUIs BBIPAKEHHS MBICIH, KOTOpas OyneT 3a-
KIfouath B cebe cOBpeMEHHBbIE HOPMEI s3bIKa. J[py-
TMMHU CJIOBaMH, HEOOXOIMMO IMOCTPOUTH MpoOIeM-
HO-CUTYAaTUBHYIO MOJACJIb B COOTBETCTBHU C COIH-
aJbHOW CUTyallMe! CIEIYIOUIErO COIepKaHMUs:

— YTO 00y4aeMblil XOUeT BBIPa3UTh IIOCPEICTBOM
WHOCTPAaHHOTO SA3bIKa;

— Kakas QyHKIHS SI3bIKa JIOJDKHA OBITH pPeajn3o-
BaHa;

— KeM o0y4yaeMblii SBJISIeTCS B JaHHOW CUTyaluu
(conmanbHas QyHKIMSA S3bIKA);

— C K€M MPEJICTOMT Pa3roBapvBaTh 00ydaeMOMY
(c apyrom, ¢ HE3HAKOMBIM YEJIOBEKOM, C TPEACTaBH-
TEJIEM 3aKOHa M T. 11.);

— B Kako# 00CTaHOBKE OyIeT MPOMCXOANTH Oece-
na (B Mara3mHe, B KaOWHETe TUPEKTOpa, B odrce, B
caMmoJieTe U T. 1.);

— B KakoM BpPEMEHHOM MPOCTPAHCTBE (BpEMEH-
Hasl ¥ TIPOCTPAHCTBEHHAS MTEPCTIEKTHBA OTHOCHUTEb-
HO BpPEMEHH rojia, BpEMEHH CYTOK, MPOLLIOro U Oy-
JYIIETo);

— KaKOBO HACTPOCHHE TOBODSIIETO B JaHHBIN
MOMEHT;

— KaKOB XapaKTep B3auMOACHCTBHS;

— Kakas cdepa sA3bIKa OyJIeT 3aTPOHYTa;

— Kakue CIy4ailHOCTH MOryT IpPOW30HTH B JaH-
HOU cuTyaruu [2].

[Iparmaruyeckue cuTyalu 0OyCIIaBIHUBAIOT BbI-
00p HEOOXOMMMBIX TIParMaTHIECKUX MpaBwil. BaxHO
YUYUTBIBATh TaKu€ IapaMeTphbl, KaK BO3pacT, IO,
COLIMAJILHOE TIOJIOKEHUE TOBOPSIIIETO, BpeMs U Me-
cTto BcTpeun. Kaxkmoe cioBo 3akiodaeT B cebe
IparMaTuyeckoe CoAepKaHue W MPUOOpeTaeT mpar-
MaTHYeCKyl0 MapKUPOBaHHOCTb, TaK KaK KOJUPYET
4epTHl cuTyaruu oomenHws [ 1].

CymecTBeHHONH 0COOEHHOCThI0 KOMMYHHKAIIMA B
paMKax 06yqu1/m HWHOCTPAaHHBIM A3BIKaAM SABJIACTCA
ee TPSHUPOBOYHBIN XapakTep B Ipolecce 00yueHHs,
TO €CTh OOIIEHHE TMPONCXOIUT BHE S3BIKOBOW CpPEIbI
n3ydaemMoro s3pika [4]. 3ajmada mnpenogaBaTelis —
YUYECTh JAHHYI0O OCOOCHHOCTBH TPH IMOJTOTOBKE Ma-
TEPHUAaJIOB, TIOCKOIBKY JJISI CTYIEHTOB «XapaKTepHa
MIPUBBIYHOCTH POJHON KapTHUHBI U BTOPUYHOCTH HE-
POMHOM, BCIIEACTBHE Yero B Mpolecce OO0ydeHHs
WHOSI3bIYHOM ~ KOMMYHHMKAaTUBHOW  JI€ATEIIbHOCTH
JOJDKHBI TIPeo0NaiaTh CUMYJISIIIMKA COIMATbHO BBI-
CTpanBacMbIX peaIIbHOCTeI\/'I, 4TO Jac€T CTyACHTaM
BO3MOXKHOCTB COOJIIOZIATh CBOE MIPUPOTHOE BepOasIh-
HOe W HeBepOalbHOE KOMMYHHKATHBHOE IIOBEIe-
Hue» [4].

Ucxons w3 BBIIEU3IOKEHHOTO, MOYXHO KOHCTa-
TUPOBaTh, YTO S3BIKOBOW MaTepwall TECHO CBS3aH C
cUTyanei OOUIeHHs, JEKCHKO-TpaMMaTHYECKHe
q)OprI JOJIZKHBI OBITh OCMBICIIEHEI C O3 MH-
poBocmipusTHsT Hapoxa. HecMoTpst Ha TO, YTO POJ-
HOW SI3BIK ABJSIETCS CPEACTBOM IPOBEIEHHS Mapali-
Jienel, He CTOUT 3a0bIBaTh, YTO B MpoIiecce olyde-
HUS UHOCTPAHHOMY SI3BIKYy €ro TakXke HeoOXOTUMO
HCTIONB30BaTh KaK CPEJCTBO CO3JaHMs KOHTPACTOB.

Hekxomopuie acnexkmbl (hopmuposanus KOMROHEHMO8 NPAzMATUH2BUCIUYECKOT KOMRemeHYuu 121
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